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Appendices 

Quatre textes à traduire : 

1. Extrait : Article d’actualité d’Aftenposten 

2. Extrait : Brochure destinée aux réfugiés à Trondheim 

3. Extrait : Alberte og Jakob (Cora Sandel) 

4. Extrait : L’appareil-photo (Jean-Philippe Toussaint)  
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